SOLESMES MONASTERY .« Mass & Vespers (1957)

MAUNDY THURSDAY

THE MASS AND HOLY COMMUNION

On Maundy Thursday the ancient tradition of the Roman Church
should be observed whereby all the priests and clerics assist at the sacrifice
in Cena Domini, where it is fitting that they should receive Holy

Communion. (Cf. C. J. C. can. 862).

Yet where pastoral reasons demand it, the local Ordinary may allow,
besides the principal Mass in Cena Domini, one or two low Masses in
each public church or oratory, and one only in semi-public oratories.
But, if for some reason, the principal Mass in Cena Domini cannot be
celebrated even with the simple rite, the Ordinary, for pastoral reasons,
may allow two low Masses in public churches and oratories and one in
semi-public oratories. The object of this is to make it possible for all
the faithful on this holy day to be present at the sacrifice of the Mass and
to receive the Body of Christ. These Masses are allowed during the same

hours as the solemn Mass in Cena Domini.

On Maundy Thursday, Holy Communion may be given to the people
only during the evening Masses or immediately afterwards; except in the
case of the sick, to whom Holy Communion may be taken in the morning

or afternoon.

TIME OF THE MASS

Mass must be celebrated in the evening, at the most convenient hour;
not beginning, however, before four o’clock, nor after nine o’clock.
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© Mauady Thursday
The last Supper

' Dpublé of 'thé First Class
- THE SOLEMN EVENING MASS
o _OF THE LAST SUPPER
‘Station at St Jobq : La_,t,‘ilf;,n |

L. If there is a tabernacle on the high altar, it must be quite empty : a
ciborium (or several ciboria) containing enough hosts for the communion
of the clergy and people to-day and to-morrow must be placed on the altar

to be consecrated at this Mass.

2. If there are not enough priests and clerics, the Mass is celebrated according
to the usual rites of a sung Mass : the altar may be censed as at High Mass.

3. If there are enough clergy, it is. extremely fitting for them to assist at
the solemn evening Mass in choir. '

4. The clergy will be in choir habit ; and ﬁriésts and deacons with a white

stole also. The celebrant and sacred ministers wear white vestments as usual
- for Mass. .

5. When everyone is ready, the procession comes through the church to the
altar ; meanwhile the schola sings the Introit. :
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In churches ivhere« ihe Mass of the Holy Oils has been sung in the morning,
vazjie IX may be sung at the evening Mass.

i -6, When the celebrant has reached the altar with the ministers [or servers],
‘he recites the introductory prayers with the Confiteor, goes up the steps and
kisses the altar in the muddle and censes it in

sung Mass.

the usual way even at a simple
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7. After censing the altar the celebrant reads the Introit and Kyrie, eléison
and intones the Gloria-in excélsis. The bells are rung and the organ is played,
but from now onwards they are silent untzl the Glorla in excélsis of the mass

of the Easter Vzgzl

Collect

DEus, a quo et Judas reatus
sui pecenam, et confessionis
suae latro praémium sumpsit,
concéde nobis tuae propitiatio-
nis efféctum : ut sicut in pas-
siéne sua Jesus Christus, D6~
minus noster, divérsa utrisque
intulit stipéndia mentorum, ita
nobis, abldto vetustitis errdre,
resurrectidnis suae gratiam lar-
giatur : Qui tecum vivit et regnat.

God, who didst doom Judas to

-a pumshment befitting his wick-
edness, and on the good thief didst
bestow the happiness he, by confes-
sing ‘thee, had:earnéd : show mercy
to us whom thou hast reconciled to.
thee; and even as in his passion Jesus
Christ our Lord dealt ac¢cording to
their deserts with the one and- thé
other, 'so to us whom he has freed
from the- stain of past sin, may he
wvouchsafe the grace to rise to a new
life with him. Who lives and reigns.

If Mass is sung, in the simple rite a reader, wearing a surplice, may read

or sing the Epistle ; while the celebrant stands at the altar and listens.

Lectio Epistolae beati Pauli apostoli ad Corinthios
The institution of the Holy Eucharist. 1 Cor. 11, 20-32.
The first Christians offered the holy:Sacriﬁce after a common meal known
as the Agapé (charity), in order to imitate our Lord, who had instituted

the Eucharist at the end of the Passover meal of the old Law. As aresult
of abuses (of which St. Paul here complains), the custom disappeared.-

Ratres : Convemennbus vobis

in unum, jam non est domini-
cam cenam manducidre. Unus-
quisque enim suam. cenam
praesumit ad manducindum.
Et alius quidem ésurit : alius
autem ¢ébrius est. Numquid
domos non habétis ad mandu-
candum et bibéndum ? aut ecclé-
siam Dei contémnitis, et con-
funditis eos qui non habent?
Quid dicam vobis? Laudo vos?
In hoc non laudo.

Ego enim accépi a Démino,
quod et trédidi vobis, quéniam
Déminus Iesus, in qua nocte

tradebétur, accépit panem, et

gratias agens fregit, et dixit-:
« Accipite, et manducate : hoc
est corpus meum, quod pro

vobis tradétur : hoc. facite

in meam commemoratiénem ».
Similiter et calicem, postquam
cendvit, dicens : ¢« Hic calix
novum testaméntum est in meo
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BRethren, when you come together
therefore into one place, it is not

now to eat the Lord’s supper; for

every one taketh, before, his own
supper to eat: and one indeed 'is
hungry, and another is drunk. What,
have you not houses to eat and drink
in? Or despise ye the church of God,
and put them to shame that have:
not?  What shall I say to you?
Do I praise you? 1In this I praise
you not.

For T have received of the Lord,
that which also I.delivered to you,
that the Lord Jesus, the same mnight

.in which he was betrayed, took bread,

and giving thanks, broke, and said,
Take ye, and eat; this is my body’
which shall be delivered for you;

this do for.the-.commemoration of me.

In like manner also the chalice, after
he had supped, saying, This chalice
is the new testament in my blood;
this do ye, as often as you shall
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sidnguine : hoc facite, quoties-
cumgque bibétis, in meam com-
memoratiénem ».. Quotiescim-.
que enim manducibitis panem
hunc, et calicem bibétis, mortem
Doémini annuntidbitis, donec vé-
niat. Itaque quicimque man-
ducaverit panem hunc vel bibe-
rit cdlicem DO6mini indigne, reus
erit cérporis- et sdnguinis Do-
mini. :

Probet autem seipsum homo :
et sic de pane illo edat et de
cdlice bibat. Qui enim mandu-
cat et bibit indigne, judicium
sibi manducat et bibit : non
dijadicans corpus Démini. Ideo.
inter vos multi infirmi et imbe-
cilles, et dérmiunt multi. Quod
si nosmetipsos dijudicarémus,
non utique judicarémur. Dum
judicAmur autem, a Démino
corripimur, ut non cum hoc

drink, for the commemoration of me.
‘For as often as you shall eat this
bread, and drink the chalice, you shall
show the death of the Lord until he
come. Therefore, whosoever shall eat
this bread, or drink the chalice of the
Lord unworthily, shall be guilty of the
body and of the blood of the Lord.

But let a man prove himself; and
so let him eat of that bread, and
drink of the chalice. For he that
eateth and drinketh unworthily, eat-
eth and drinketh judgment to him-
self; not discerning the body of the
Lord. Therefore are there many
infirm and weak among you, and
many sleep. But if we would judge
ourselves, we should not be judged :
but whilst we are judged, we are
chastised by the Lord, that we be
not condemned with this world.

mundo damnémur.
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li né- men,

—a—R H—:—? o

quod est super émne * néd-

Er— -
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men.

+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem

The washing of feet. John 13, 1-15.

ANte diem festum Paschae,
sciens Jesus quia venit hora
ejus, ut transeat ex hoc mundo
ad Patrem : cum dilexisset suos,
qui erant in mundo, in finem
diléxit eos. '

Et cena facta, cum didbolus
jam misisset in cor, ut trdderet
eum Judas Siménis Iscariotae :
sciens quia émnia dedit ei Pater
in manus, et quia a Deo exivit
et ad Deum vadit : surgit a
cena, et ponit vestiménta sua :
et cum accepisset linteum, prae-

cinxit se. Deinde mittit aquam

in pelvim, et ccepit lavare pedes
discipul6rum, et extérgere lin-
teo, quo erat praecinctus.

Venit ergo ad Siménem Pe-
trum. Et dicit ei Petrus : ¢« D6~
mine, tu mihi lavas ‘pedes?»
Respoéndit Jesus et dixit ei :
« Quod ego facio, tu nescis _m_odoe
scies autem postea». Dicit ei
Petrus : «Non lavébis mihi
pedes in aetérnum » Respéndit
ei Jesus : «Si non lavero te,
non habébis partem mecum ».
Dicit ei Simon Petrus : « D6-
mine, non tantum pedes meos,
sed et manus, et caput» Dicit
ei Jesus : «Qui lotus est, non
fndiget nisi ut pedes lavet, sed
est mundus totus. Et vos mundi
estis, sed non omnes » Sciébat
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BEfore the festival day of the pasch,
Jesus knowing that his hour -was
come that he should pass out of this
world to the Father, having loved
his own who were in the world, he
loved them unto the end.  ~

And when supper was done (the
devil having now put into the heart
of Judas Iscariot, the son of Simon,
to betray him), knowing that the
Father had given him all things into
his hands, and that he came from
God, and goeth to God; he riseth
from supper, and layeth aside his
garments, and having taken a towel,
| he girdeth himself; and after that
he putteth water into a basin, and
began to wash the feet of the disciples,
and to wipe them with the towel
wherewith he was girded.

He -cometh - therefore- to - Simon
Peter. And Peter saith to him, Lord,
dost thou wash my feet? . Jesus
answered, and said to him, What
I do thou knowest not now, but thou
shalt know hereafter. Peter saith to
him, Thou shalt never wash niy féeet.
Jesus answered him, If I wash thee
‘not, thou shalt-have no part with me,
Simon Peter saith to him, Lord, not
only my feet, but also my hands, and
my head. Jesus saith to him, He
‘that is- washed, needeth not but to
wash his feet, but is clean wholly.
And you are clean, but not all: For
he knew who he was that: would



http://www.ccwatershed.org/Campion/

SOLESMES MONASTERY .« Mass & Vespers (1957)

550" Maundy Thursday

enim qulsnam esset qu1 traderet

eum. : proptérea dixit : Non

estis mundi omnes.

Postquam ergo lavit pedes |

edrum, et accépit vestiménta
sua, cum recubuisset iterum,
dixit eis : « Scitis quid fécerim
vobis ? Vos vocatis me Magister
et DOmine, et bene dicitis;
sum étenim. Si ergo ego lavi
pedes vestros, Dominus et Ma-
gister : et vos debétis alter
altérius lavare pedes. Exémplum
enim dedi vobis; ut, quemadmo-

betray him : therefore he sald You.
‘are not all clean.

Then after he had washed their
feet, and taken his garments, being
sat down again, he said to them,
Know ye what I have done to-you?
You call me Master and Lord; and
you say well, for so I am. If then I,
being your Lord and Master, have
washed your feet, you also ought to
wash one another’s feet. For I have

given you. an example, that as I have

done to you, so you do also.
dum ego feci vobis, ita et vos| .-
fac1at1s »

13 It is most sultable to have a br1ef sermon after the Gospel to explam
the ‘principal mysteries which this Mass recalls, i. e. the institution of the
Holy Eucharist and. of the Order of Priests, and also the commandment
(mandatum) of Our Lord about fraternal charity.-

Let the faithful be instructed about Our Lord’s love for men, shewn by
his institution “ on the day before He suffered ” of the Holy Eucharist,
which is both sacrifice and sacrament, the perpetual memorial of His
Passion, to be celebrated for all time by the ministry of priests.

Let the faithful also be invited to come and give their due adoration to
the Blessed Sacrament after Mass.

Lastly, where the rite of the Washmg of the feet takes place in church,
let the faithful be instructed about its deep meaning as the sign of Our
Lord’s commandment of fraternal charity, and let them be encouraged
to practlce abundantly this day works of Christian charlty.

14 To—day the Credo is omztted

"THE MANDATUM OR ‘WASHING OF THE FEET

' 15 Where it is desirable for pastoral reasons, the Washmg of the feet
takes place after the sermon.. &

:16. " In the sanctuary or the mwe, bem:hes are prepared face to face for the
twel've men whose feet will be washed everythmg necessary will be prepared
on a table at a suitable time. . . . :

17, Meanwhzle the deacon and subdeacon [or the two prmczpal servers]
brmg the twelve men two by two to the' ‘place prepared for them, during which
time the schola or the clergy begm to smg or.recite the antiphons, psalms and
'verses indicdted below. v

" The twelve men who-are chosén, havmg genuﬂected to the altar and bowed
t0 the celebrant sitting in the sanctuarys, take their places on the seats prepared ;
the: sacred ministers [or servers] help' the celebrant. - All take off their mamples,
and the celebrant his. chasuble, putting a: towel around his waist.
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 When the washing of the feet is nearly ended the 8th antiphon Ubi caritas
‘with its verses is begun.. If necessary, some of. the precedmg annphons may
be- omitted, but never this antiphon Ubi caritas.:

18. The antiphons, psalms and verses to be sung or recited are these.

- o "y o .

A new comm,a,nd-

M And4tum névum do vébis : % ~ Tent I give unto you ;

, T That you love "oiie

] . , another as I have loved

!__._i_._._. A o i .. =8 l—’—i—-J~ you, saith the Lord.

1 Ps. Blessed are the

e ., . . . undefiled in the way :

ut di-liga-tis invicem, sicut di-léxi who walk in the law

a = of the Lord. Join 13,
LI :-' .—1 34 and Ps. 118, I.
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vos, di-cit Déminus. Ps. Be-4-ti im-
. ,
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macu-ld-ti - in vi- a ¥ qui  4dmbu-laiit in 1é- ge Démi-ni..
- The antip?zon Méfldétum novum.is repeated. L )

The following seven Antiphons are each repeated after the Psalm or Verszcle
Only the ﬁrsz verse of the Psalm is satd in each case.

. . N - " e wain : P ; - .»..' l
. i Bl p—— T - e 1 ] .

Ant. v ¥ Yy
P e e ‘ ————  When the Lord rose
Ostquam surréxit Déminus *  from supper he poured
‘ . . water into a basin and
B _ag_ - a"s—»—4 began to wash the
L}?'jl‘#'“'_ﬂ“' [ —— feet of his disciples :

; :

this was the example
) , Foel g . he gave unto them.

a cena, mi-sit © aquam 11 - pg Great is the Lord
) - e m - and exceedingly te be
a—'.-.ﬂ,” > I 2 L‘ N P— :J praised,-in the city of’
R — our God, in his holy

‘ . o . .mountain. Jokn 13, 4,

pél-  vim : ccepit lavare = pédes di-  sand 15, anid Ps. 47, 2
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Ant. 11 {-,._.1 5 .ﬂ P -'! The Lord Jesus, after
¢ -3 #— he had supped with

D ’ T his " disciples, washed
7 __ _Omi- nus Jésus, * postquam their feet and said unto
_ : SRR - them : Know ye what
{_. SO i —— — I have done unto you,
N - : rl a1 .:_} — your Lord and Master?

I ‘have given you an
example that so you
do also. Ps. Lord, thou
, , —} _ hast blessed thy land,
"—a - T ; thou hast turned away

c a e a '—t!—'u_l""—'J the captivity of Jacob.
John 13, 12, 13 and

cend- vit  cum discipu-lis si-is,

lavit pédes e-orum, et &-it {l-lis: 15, and Ps. 84, 2.
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e

a-vertisti captivi-td-tem J4-cob. Démi- nus.

v

Ant v Lord, dost thou wash
}-.—_.l Iri—.! . P__E. , my feet? Jesus an-
swered -and - said - to

feet, thou shalt have

nopartwithme. ¥.He

. .
] —n v I cometh- therefore to
— n (il " i j. Simon Peter : and Peter

saith to him. Lord...
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ci- o, tu néscis modo : * sci- es autem péste-ay. Doémi-ne.

A"

. If I, being your Lord
-t ] and Master, have wash-

¥ O
Ant. 1v - I a— —1 ed your feet : how much
S I S the more ought you
/ S ® p to wash one another’s
I égo Déminus * et Ma-gi- feet? Ps. Hear these

E > . things, all ye nations :
: T’# P.: g 14' A — s—1{ give ear, all ye inha-
; bitants of the world.

o Jon 13, 14 and
ster vé- ster ldvi vobis pé-des:quan- Ps. 48, 2.
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E_._ B ——— i A me w
Re ] L - Fi‘ - e
:, ® n -—f - B -m Re || T ; )

cti- énem habu- é-ri-tis ad invi-cem ». ¥. Di-xit Jésus di-

. .
R . a a
& R -

sci-pu-lis st-is. In hoc.

VII

Ant. vII 8 — g — ——
a 7y me el

May there remain in
you, faith, hope, chari-
: - t—a . ty, these three things;
Fa 2 . 2e - 'l A A but the greatest of the-
- +—al—| a se is charity. V. And
T . ] . now there remain faith,
spes, ca-ri-tas, tri-a haec : mdjor au- hope, charity, these

Ane-ant in vé- bis * fides,
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-three-things; but -the

e-"'.
LD

greatest of these is'cha-
r1ty I Cor 13, 13,

tem hé-rum est ca-ri-tas. ¥. Nune au--

‘tem mdnent fides, spes, cd-ri-tas, tri- a haec : * ma-jor au-

~Ww] I ——
e=. n . !I——l—ll — T ~ e - K
e ' -Fl{‘} .!.' * A .‘%0 Re P;

‘tem-hérum est-ca-ri- ~tas. Mane-ant in v4- bis.

VIII
- The following-must never be omitted. - It is begun towards the-end of the
F’e“‘e’t“‘-'w’a':shing, bmittz"ng‘”z"f‘ necessary some of the preceding pieces.
Aat. §— e —
L ——— j : ‘Ei:t. a—n—a—"2—2 —

.—-—-——

) ’ bl ca ri‘—trabsw etémor, Dé-us i-bi -és't.“V.Co-ng-regé'-_ ‘

g——. — —— ' ———1
!—Ti_—tg 2 ri—r. —n—N___R° .—-l-—.-L— ri—. Q_. ri_T. %

vit nos in dnum Christi 4dmor. V. Exsultémus, et in ipso -

R a2 p N a—la LIPS { |
: . — e

g : :
" .

Y. Et ex corde di-ligamus nos sin-cé- ro.

Ant. Where are charity and love, God is there. ;
V. It is Christ’s love that has gathered us together.
Y. In him let us rejoice and be glad. : .
V. Fearing and loving the living God. :
V. In sincerity of heart-let us also love one another.

The onﬁ/ congregationa[ hymna[for the Traditional Latin Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION

355


http://www.ccwatershed.org/Campion/

SOLESMES MONASTERY .« Mass & Vespers (1957)

556 Maundy Thursday
) . }
!_________:_ <.§. B T ) |
S el | R m——
Ant. Ubi ca-ri-tas et dmor, Dé-us ibi est. ¥. Simul
! 4 1 ] » 1 o~
v . = ! — ]
':_=—FiI —~e—L8 o1 P .~ a ="“‘Pi .

ergo cum in G-num congregamur:¥.Ne nos ménte di- vi-

]
¥

f .
!:Ei_f- A0 P P B P _ i

démur, cave-amus. ¥. Céssent jirgi- a ma-ligna, - céssent

fl
. - N . ;
] 2 a A ._=_. ” l'. n I.l o
]
li-tes. ¥. Et in médi- o ndstri  sit Christus Dé- us.
. Ta %
A [m (e a—a—a 22 l——-—l—--!l

Ant. Ubi cé-ri-tas et dmor, Dé-us ibi est. . ¥. Simul

g g a

1
-

B e P P MO —a— H-F—J
quoque cum be- a- tis vide- amus.. ¥. Glo-ri- anter

! . |.- - V

u NI = ! ] |
= fif a—n 2R a2 g I —

viltum tﬁ;_ um, Christe Dé-us. ¥.G4udi-um quod est im-

f . . .

.—-FI A l..- P H'_.._g. Illi-—!
Fa- s

ménsum, atque prébum :¥. Saécu-la per infini- ta saecu-

Ant. Where are charity and love, God is there.
) Y. Wherefore when we gather together in one place.
Y. We must heed lest in heart we be sundered one from the other.
Y. May ill-feeling and all strife pass away.
Y. So that in our midst be Christ who is God.

Ant. Where are charity and love, God is there.
V. With the blessed in joy may we one day see,
Y. Thy countenance, O:Christ our God.
V. Happiness measureless yet most sure.

Y. Knowing-no end for evermore. Amen.
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:’s:*-" '!'—F

10- rum. Amen.

20, When the feet-washing is finished, the celebrant washes and dries his
hands, saying nothing.. He takes off the towel; all put on their maniples
and the celebrant, his chasuble. They return to the middle of the altar, and
stand turned towards the people. The celebrant says :

Pa-ter néster. in silence.

— A — A —— A A — A

O—R~

V. Et ne nos inducas “in tenta-ti- 6- nem.

R. Sed libera nos a .

Y. Tu mandésti mandata tua,
Doémine.
Ry, Custodiri nimis.

V. Tu lavasti pédes discipu~

z

[6rum tuérum., ,
Ry, Opera manuum tuiarum
ne despicias.

V. Démine, exiudi - orauo-
nem méam.

Ry, Et clamor méus ad te
véniat.

Y. Déminus vobiscum.
Ry, Et cum spiritu tdo.

Orémus

ADésto,’ Doémine, quaésumus,
officio servititis nostrae : f
et quia tu discipulis tuis pedes
lavére dignatus es, ne despicias
6pera mdinuum tujrum, quae
nobis retinénda mandasti : * ut,
sicut hic nobis et a nobis exte-
riéra ablutntur inquinaménta ;
sic a te 6mnium nostrum inte-
riora lavéntur peccita. -Quod
ipse praestare d1gner1s, qui v1vxs
et regnas Deus : * per 6mnia saé-
cula saeculérum. R/. Amen.
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¥. O Lord, thou hast commanded
of thy commandments.

Ry. That they be kept exceedmg
strictly.

Y. Thou didst wash the feet of thy
disciples.

Ry. Despise not the work of thy
hands.

V. 0 Lord hear my prayer

'R/. And let my cry come unto
thee.

V. The Lord be with you.
R/. And with you.

Let us pray

FAvourably regard, we beseech thee,
O Lord, the performance by us,
thy servants, of this lowly duty.
Thou who didst vouchsafe to wash
the feet of thy disciples, despise not
the work of thine own hands, concern-
ing which thou didst command us to
do as thou hadst done. - Moreover,
even as we ourselves cleanse our
bodies from outward defilement, so
do thou wash from the soul of each
one of us, all inward stain of sin.
Do thou vouchsafe to grant this,
who livest and reignest, God, world
without end. Ry. Amen.
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~After the prayer, the twelve men, first genuflecting to the altar and bowing
to. the. celebrant, are conducted back. to.their places, either in chozr, if they

are- clergy, or-to-the special places assigned them, if laity.

. Where the feet-washing takes place apart from the solemn' Mass, the
same rzte 1s followed as above s but beginning with the. singing of the Gospel
Ante diem festum Paschaa with the usual ceremonies. . The celebran: wears

a white cope.

22, After the washmg of the feet (ot where it does not take place, after"

the sermon) the Mass is continued in the usual way:

Offert. 11 ¥ ;—iv, )

-H

2 _ . The .right hand. of

- N !‘ the Lord hath wrought

D . T —_ SN
Exte- ra .

a np 8

¥ strength, therighthand
- of the Lord hath ex-

~alted me: I shall not
...__r —1 die, but live, and shall

Doml-

.declare the works of

7] — . Tm= . :o
f—gha " Rl Ti!'—.

-——Pl:la ’ ‘l

ni * fé- cit vir- t4- tem, déxte-

=-"ﬁ;_—_:c;.._.

the Lord. Ps. 117,
I6 and 17, o

l—:.' 'ﬁ&m-’;—,_:

lé ._-.,' ’;_ lli—j

ra  Dé-mi-ni exaltd- vit me : non mo-ri- ar,
a g A,
i—-lll R-R—¢

& ~5 A i e .l——l—l———-—o-'—Q—*l-—l—la:!Q'!-Fl.

)
n ] n
sed vi-vam, et narrabo 6- pe-ra Doémini.
Secret

IPse tibi, quaésumus, Démine,
sancte Pater, omnipotens
aetérne Deus, sacrificium no-
strum reddat accéptum, qui
discipulis suis in sui comme-
moratiéonem hoc fieri hodiérna
traditione monstravit, Jesus
Christus, Filius tuus, Déminus
noster : Qui tecum vivit.

* Preface of the Holy Cross, p. 502.-

E beseech thee, O Lord, the

Holy One, the Father Almighty,
the everlasting God, that this our
sacrifice may be made well-pleasing
to thee, by him who this day declared
unto his d1s<:1ples that what we are
about to do, is done in memory

of himself, Jesus Christ thy Son our

Lord. Who lives and reigns. -

91 For certains dioceses, special preface, p. 801,
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IN THE CANON

The Ccmon of the Mass is sazd wzth the modzﬁcarwns customary on thzs day

COmmumcantes, et dlem sa~ HAvmg communion- in and cele-
cratissimum celebrantes, quo brating the most sacred day on
Doéminus noster Jesus Christus | which Jesus Christ, our Lord, ‘was
pro nobis est triditus : sed |delivered up for us : likewise Venerat-
let memorlam ‘venerantes, ‘in |ing the memory, in the first. place,
prm‘us gloridsae  semper Virgi- | of the glorious Mary, ever a virgin,
nis Mariae, Genitricis ejusdem | Mother of the same Jesus Christ, our
Dei et Démini nostri Jesu Chri- | Godand our Lord ; butalso of thy bless-
sti : sed et beatérum-Aposto- |ed Apostles and Martyrs, Peter and
Iorum ac Mirtyrum tudrum, | Paul, Andrew, James, John, Thomas,
Petri et Pauli, Andréae, Jacobi, | James, : Philip, Bartholomew, ‘"Mat-
Joannis, Thomae, Jacobi, Phi- | thew, Simon and Thaddeus; of Linus,
lippi, Bartholomaéi, Matthaéi, |Cletus, Clement,. Xystus, Corne-
Simoniset Thaddaéi: Lini, Cleti, | lius, Cyprian, Laurence, Chrysogonus,
;Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cy- John and Paul, Cosmas and Damian
pridni, Lauréntii, Chrységoni, |and all thy saints: for the sake of
Joannis et Pauli, Cosmae et|whose merits and prayers, do thou
Damiéni,;, et dmnium Sanctérum |grant us to be in all things safeguard-
tuérum : quorum méritis preci- {ed by thy sure defence. Through
basque concedas, utin ommbus the same Christ our Lord. Amen.

protectidnis tuae munidmur au- ' . : :

xilio. Per eumdem Christum
Déminum nostrum. Amen. '

HAnC igltur oblatlonem ser- | Herefore we beseech thee, O Lord;
vitttis nostrae, sed et cun- “to be appeased by and gra-
ctae familiae tuae, quam tibi cmusly to receive this oblation, which
offérimus ob diem, in qua D6-|we thy servants, and with us thy
minus noster Jesus Christus |whole family, make to thee, on the
tradidit discipulis suis Cdrporis |day on which our Lord Jesus Christ
et Singuinis sui mystéria cele-|gave to his disciples power to cele-
brianda: quaésumus, Démine, ut { brate the mysteries of his Body and
placatus accipias; diésque no-|Blood; do thou establish our days
stros in tua pace dispdnas, atque |in thy peace, nor suffer that we be
ab aetérna damnatiéne nos éripi, | condemned eternally, but rather com-
et in electorum tudrum jaibeas |mand that we be numbered in the
grege numerdri. Per edimdem |flock of thine elect. Through the
Christum Déminum nostrum. |same Christ our Lord. Amen.

Amen.
Uam oblatiénem tu, Deus, ND moreover do thou, O God, in
in ‘émnibus, quaésumus, all ways vouchsafe to bless this

bene 4 dictam, adscri 4 ptam, | same oblation, to take it for thy very
ra 4 tam, rationdbilem, acce-|own, to approve it, to perfect it and
ptabilémque facere dignéris : |to render it well-pleasing to thyself, so
ut nobis Cor + pus, et San- < | that, on our behalf, it may be changed
guis fiat dilectissimi Filii tui|into the Body and Blood of Jesus
D6mini nostri Jesu Christi. Christ, thy most dear Son, our Lord,
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27 The censing of the Blessed Sacrament customary at Hzgh Mass 1s
performed to-day in a simple Sung Mass by acolytes [or servers].

UI pridie, quam pro nostra

omniumaque salute pateré-
tur, hoc est, hoddie, accépit
panem in sanctas ac venerabiles
manus suas, et elevatis Oculis
in caelum ad te Deum, Patrem
suum omnipoténtem, tibi gra-
tias agens, benedixit, fregit, de-
ditque discipulis suis, dicens :
Accipite, et manducite ex hoc
omnes. :
HOC EST ENIM CORPUS MEUM.

WHO, the day before he suffered
for our salvation and that of
all men, that is, to-day, took bread

into his holy a venerable hands and

having lifted up his eyes to heaven
to thee, God, his almighty Father,

giving thanks to thee, blessed it,

broke it, and gave it to his disciples,
saying : Take ye, and eat ye all of
this.

FOR THIS IS MY BODY,

And so on as at the Canon of the Mass, 117.

28. At the Agnus Dei, the response each time is : miserére nobis.
The kiss of peace is omitted to-day, as well as the first of the three prayers :

Domine Jesu Christe, qui dixisti.

The Confiteor and absolution also are omitted.

29. After receiving the Precious Blood, the celebrant says Ecce Agnus
Dei and three times, Démine, non sum d1gnus then he gives Holy Communion

in the usual way.

The sacred ministers receive first, then the priests, deacons, and other clerics

in order ; then the servers.

All come to the foot of the altar, two or four at a time; and, having
genuflected, go to the top step, and kneeling, recetve Christ’s Body with all
reverence ; then they return to their place in the same order.

The faithful receive at the communion-rail.

But if the number of communicants is great, other priests in surplice and
white stole may distribute Communion, either with the celebrant at the rail
or in some other suitable place; taking care, however, that the good order
and devotion of the faithful is not disturbed.

If a bzshop distributes Holy Communion, the faithful do not kzss his ring

before recerving I.

30. The Communion antiphon can be sung by the schola while the celebrant

distributes the sacred hosts.

AR

Com. II %_.—-.f’.

T

I e 1

' The Lord Jesus, after

D Omi- nus Jé-sus, * postquam he bad supped with

his disciples, washed

their feet, and said

%_.____ L)

to them, Do you know

what I, your Lord and

cena- vit

Master, have done for

cum discipu-lis si-is, you? Ihave given you
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; —t— =1~ le, that

ey S B
» - Gospel.

l4-vit pédes e-6rum, et 4-it {l-lis: '

% ﬁ.' i 2 a T!‘_. - .a—ﬂl——f ' I*—E. l*—ﬁ . i ' _]

¢Scf-  tis quid fé-ce-rim vé- bis, égo ‘Démi- nus et

e S e

T

Magister? Exémplum dé-di vé- bis, utet vos i- ta

i’l—-t.—i-.--—l' :

fa-ci- a-tiswm.

During the distribution of holy Communion the following '_‘Psaln-zs may

be sung :
Psalm 22 (New psalter, p. 2038)
" Our Lord is the good Shepherd ; _
- _]' 1. The Lord ruleth
< . " —a A—R——A—A——RA—8— ne: and I shall want
L : , nothing. He hath set
1. Déminus régit me, et ni-hil mi-hi Eﬁem a place of pas-
g A A ——h—— . "—a—
- 5—o—8

dé-e-rit : ¥ in 16co pdscu- ae i-bi me collocd- vit. 2. Super...

2. Super Aaquam refectidnis; 2. He hath brought me up on the
educavit me : * 4nimam méam | water of refreshment; he hath conv-
convértit. erted my soul.

3. Dedtxit me super sémitas| 3. He hath led me on the paths of
justitiae, * propter ndmen stium. | justice, for his own name’s sake. -

4, Nam et si ambuldvero in| 4. For though I should walk in
médio timbrae mortis non ti-|the midst of the shadow of death,
mebo mala : * quéniam tu|I will fear no evils, for thou art

mécum es. with me,
5. Virgatiaet baculus thus:*| 5. Thyrod and thy staff : they have
ipsa me consolata sunt. comforted me,

6. Parasti in conspectu méo| 6. Thou hast prepared a table be-
~ménsam, * advérsus €os qui|fore me, against them that afflict me.
tribulant me. ‘ ,
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- 7. Impingudsti in d6leo ciput,

méum : . * et cilix méus iné-
brians quam praeclarus est!

8. Et misericordia tia subse-
quétur me * ommbus d1ebus
vitae méae :

9. Et ut inhabitem in “‘démo |

‘Domini, *-in- longltudmem dzé-
rum.

7. Thou hast anointed my head
with oil; and my chalice -which
inebriateth me, how goodly is it!

8. And thy mercy will follow me
all the days of my life.

9. And that I may dwell in the

house of the Lord unto length of
days. .

The antzphon Dommus ]esus is repnated

Psalm 71 ( Nezb psalzer, p;' 2039)
Christ’s kingdom is a kingdom of justice

I. JUSTNESS OF GOD’S ANOINTED KING

-

— A A—R——A—A

L

C PPN B

~ 1. Give to the king

thy judgment,.O God :

1. Dé-us, judi-ci-um ti-um régi da : *

and to the king’s son
‘thy justice :

%—l—-l—l—l —n "~ — "R

NSNS | NSRS i !

et justi-ti- am ta-am fi-li-

2. ]udlcare pépulum tdum '

in justitia, * et pauperes tdos
in judicio.

3. Suscipiant montes pacem
populo : * et colles ]ustmam

4. Judicabit - pauperes. - po-
puli, et salvos faciet filios pau-
perum : * et hum111ab1t calum-
niatérem. ‘

o ré- gis: F/éx o Ardbi-ae, T

2. To judge thy i)ebpie with justice,
and thy poor with judgment:

3. Let the mountains receive peace
for the people : and.the hills justice.

4. He shall judge the poor of the
people 'and he shall save the children
of the poor : and he shall humble the
oppressor.

II. His EVERLASTING UNIVERSAL REIGN

5 Et permanébit cum sole,
et ante lunam, * in generatlone
et generatidnem.

6. Descéndet sicut pluvia in
véllus : * et sicut stillicidia
stillintia super térram.

7. Oriétur in- dlebus e;us
justitia, et abundéntia péacis :
donec auferarur lana.

8. Et domindbitur a méri
usque ad mare : * et a flimine
usque ad términos Orbis ter-
rarum,

5. And he shall continue with the
sun, and before the moon, throughout
all generations. ;

6. He shall come down like rain
upon the fleece: and as showers
falling gently upon the earth.

7. In his days shall justice spring
*|up, and abundance of - peace, till
the moon be taken away.

8. And he shall rule from sea to
sea: and from the river unto the
ends of the earth.
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ITI. HOMAGE

9. Coram {llo: pro”cident’
A’.athmpes ¢ * et inimici éjus
térram lingent.

10. Réges Tharsis, et insulae
munera offerent : * réges Ara-
bum et Séba déna adducent

11 Et adorabunt_ éum Gmines
reges térrae : * Omnes géntes
sérvient éi : '

OF ALL NATIONS

" 9. Before him the Ethloplans shall
fall down: and his enemies shall
lick the ground.

10. The kings of Tharsis and the
islands shall offer presents: the
kings of the Arab1ans and of Saba
shall bring-giftsi—-—~ - :

11. And all klngs of the earth shall
adore him : all nations shall serve
him.

IV. SAVIOUR OF THE POOR

12, Quia ‘lib'e’rabit"paﬁperem

a poténte : * et pauperem, cui |
non erat ad)utor

13. Pércet pauperi et inopi : *
et d4nimas pauperum salvas
faciet.

14, Ex wustris et iniquitite
rédimet &dnimas e6rum : * et
?lclmorébile nomen eérum coram

0.

15. Et vivet, et dibitur éi de
duro Arédbiae, et adordbunt

"12, For” he“shalldeliver the “poor
from the mighty: and the needy\
that had no helper. - : -

13. He shall spare the poor and
needy : and he shall save the souls
of the poor.

14. He shall redeéém “'their ~souls
from usuries and iniquity : and their
names shall be-honourable in his
sight.

15. And he shall live, and to him
shall be given of the gold of Arabia.

de ipso sémper : * téta die
benedicent éi.

For him they shall always adore :
they shall bless him all the day.

V. PROSPERITY OF HIS REIGN

16, Et érit firmaméntum in
térra in summis moéntium, t
superextollétur super Libanum
frictus éjus : * et florébunt de
civitite sicut fénum térrae.

17, Sit némen éjus benedi-
ctum in saécula : * ante solem
perméanet némen €jus.

18. Et benedicéntur in ipso
6mnes tribus térrae : * dmnes
géntes magnificAbunt éum.

VI. o

19, Benedictus Dommus,
Déus Isragl, * qui facit mira-
bilia sélus.

20. Etbenedictum némen ma-
jestatis éjus in aetérnum : T et

‘replébitur majestite éjus Omnis

16. And there shall be a firmament
on the earth on the tops of moun-
tains : above Libanus shall the fruit
thereof be exalted. And they of the
city shall flourish like the grass of
the earth.

17. Let his name be blessed for
evermore : his name continueth
before the sun.

-18. And in him shall all the tribes
of the earth be blessed : all nations
shall magnify him. '

OXOLOGY.

19. Blessed be the Lord, the God
‘of Israel, who alone doth Wonderful
things.

20. And blessed be the name of his
majesty for ever: and the whole
earth shall be filled with his majesty.

térra : * fiaz, fiat.

So be it. So be it.

The antiphox Déminus Jésus is repeated, as above.
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Psalm 103 (New psalter, p. 2040)

Hymn to our Creator

I. THE skY

.E______._‘....__. P LI g 1. Bless the. Lord,
a " : : O my soul : O Lord my
God, thou art exceed-
1. Bénedic, 4nima mé-a, Démino : ¥ ingly great.
N a—n — AR A — —
: N

Démine, Dé-us mé-us, magni-fica-tus es vezemén-ter.

g————a—nan

O—R=

Flex : dux est e-6- rum :

2. Confessiéonem et decérem
induisti : * amictus Idmine sicut
vestiménto :

3. Exténdens caélum sicut
péllem : * qui tégis aquis
superidra éjus. v

4, Qui poénis nubem ascén-
sum taum * qui ambulas
super pénnas ventérum.

5. Qui facis 4angelos tuos,
spiritus, * et ministros tdos
ignem uréntem.

2. Thou hast put on praise and
beauty : and art clothed with light
as with a garment.

3. Who stretchest out the heaven
like a pavilion: who coverest the
higher rooms thereof with water.

4. Who makest the clouds thy
chariot : who walkest upon the wings
of the winds.

5. Who makest thy angels spirits :
and thy ministers a burning fire.

II. THE EARTH

6. Qui fund4sti térram super
stabilititem s@iam : * non incli-
nabitur in saéculum saéculi.

7. Abyssus, sicut vestimén-
tum, amictus éjus : * super
montes stdbunt aquae.

8. Ab increpatiéne tda fa-
gient : * a voce tonitrui tui
formidabunt. ,
© 9. Ascéndunt montes, et de-
scéndunt campi * in lécum,
quem funddést: éis.

6. Who hast founded the earth
upon its own bases : it shall not be
moved for ever and ever.

7. The deep like a garment is
its clothing : above the mountains
shall the waters stand. )

8. At thy rebuke they shall flee :
at the voice of thy thunder they shall
fear.

9. The mountains ascend, and the
plains descend into the place which
thou hast founded for them.
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- 10. Términum posuisti, quem
non transgrediéntur :
converténtur operire térram.

* neque | they shall not pass over:

10. Thou haéf ‘sét.a, bdund. rwhich
neither
shall they return to cover the earth.

III. STREAMS AND RIVERS

11, Qui emittis féntes in con-~
vallibus : * inter medlum mon-
tium pertransibunt aquae.

12, Potabunt Omnes best1ae
agri : * exspectdbunt Onagri in
sitz stia.

13. Super éa véllucres caéli
habitabunt : * de médio pe-
trarum. ddbunt voces.

11. Thou sendest forth springs in
the vales : between the midst of the
hills the waters shall pass.

12. All the beasts of the field shall
drink : the wild asses shall expect
in their thirst.

13. Over them the birds of the air
shall dwell : from the midst of the
rocks they shall give forth their voices.

IV. VEGETATION

14, Rigans moéntes de supe-
ridribus stiis : * de fructu épe-
rum tudérum satidbizur térra :

15. Prodacens fénum ju-
méntis, * et hérbam servitar
héminum :

16. Ut edtcas panem de tér-
ra : * et vinum Ilaetificet cor
hoéminis :

17. Ut exhilaret ficiem in
6leo : * et panis cor héminis
confirmet.

18. ‘Saturabuntur ligna campi,
et cédri Libani, quas planta-
vit : * illic passeres mdlﬁcabunt

19, Herédii domus dux est
eérum : 1 moéntes excélsi cér-
vis : * pétra refugium heri-
naciis.

14. Thou waterest the hills from
thy upper rooms : the earth shall be
filled with the fruit of thy works :

15. Bringing forth grass for cattle,
and herb for the service of men.

16. That thou mayst bring bread
out of the earth : and that wine may
cheer the heart of man.

17. That he may make the face
cheerful with oil : and that bread may
strengthen man’s heart.

18. The trees of the field shall be
filled, and' the cedars of Libanus
which he hath planted : there the
sparrows shall make their nests.

19. The highest of them is the house
of the heron. The high hills are a
refuge for the harts, the rock for the
1rch1ns

V. SEASONS AND DAYS

20, Fécit linam in témpo-
ra .: * sol cognévit occidsum
saum.

21. Posuisti ténebras, et ficta
est nox : * in ipsa pertransibunt
omnes béstiae silvae.

22, Catuh lebnum rugiéntes,
ut raplant, et quaérant a Déo
éscam sibi.

23. Ortus est sol, et congre-
gati sunt : * et in cubilibus
stis collocabuntur,

The onﬁ/ congregationa[ h)/mna[for the Traditional Latin Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION

- 20. He hath made the moon for
seasons : the sun knoweth his going
down.

21. Thou hast appointed darkness,
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24, Exibit homo ad opus
siium : * et ad operatidnem
stam usque ad vésperum.. -

24. Man shall go forth to his work,
and to his labour until the evening.

VI. WONDERS OF THE SEA

25. Quam - magnificita sunt
épera tua, Domme' T émnia in
sapi¢ntia fecisti : * impléta est
térra possessione tha.

26. Hoc mare magnum,: et
spatiésum manibus : * illic

reptilia, quérum non est na-

merus.

27. Animalia pusilla cum ma-
gnis : * illic ndves pertrans-
ibunt.

25. How great are’ thy works, O
Lord! Thou hast made all things
in wisdom, : the earth is filled with
thy riches. :

26, So is this great sea, which
stretcheth wide its arms: there are
creeping things without number.

27.Creatureslittleand great. There
the ships shall go.

VII. THE GIFT OF LIFE

28. Dr4co iste, quem formasu
ad illudéndum éi : * émnia a te
exspéctant ut des illis éscam in
témpore,

- 29, Dante te illis, célligent : *
aperiénte te manum tuam, Om-
nia implebuntur bonitate.

30. Averténte autem te fa-
ciem, turbabuntur : f éuferes
spiritum edrum, et deﬁcient,
et in pulverem stum rever-
téntur.

31. Emittes spiritum tium,
et creabuntur : * et renovébis
faciem térrae.

32, Sit gloria D0m1n1 in saé-
culum : * laetabitur DOminus in
opéribus sais :

33. Qui réspicit térram, et].

facit éam trémere : * qui tangit
montes, et fimigant.

34, Cantdbo DOémino in vita
méa : * psillam Déo méo
quimdiu sum.

35. Jucundum sit éi eléquium
méum : * égo vero delectdbor
tn Démino.

36. Deficiant peccatores a ter-
ra, et iniqui ita ut non sint :
bénedic, anima méa, Dommo.

28. This sea dragon which thou
hast formed to play therein. All
expect of thee that thou give them
food in season.

29. What thou givest to them they
shall gather up : when thou openest
thy hand, they shall all be filled with
good.

30. But if thou turnest away thy
face, they shall be troubled : thou
shalt take away their breath, and

' they shall fail, and shall return to

their dust.

31. Thou shalt send forth thy spirit,
and they shall be created : and thou
shalt renew the face of the earth.

32. May the glory of the Lord
endure for ever : the Lord shall rejoice
in his works.

33. He looketh upon the earth, and
maketh it tremble : he toucheth the
moutains, and they smoke.:

34. I will sing to the Lord as long
as I live: I will sing praise to my
God while I have my being.-

35. Let my speech be acceptable to
him : but I will take dehght in the
Lord.

36. Let sinners be consumed out
of the earth, and the unjust, so that
they be no more. O my soul, bless
thou the Lord.

The antiphon Déminus Jésus is repeated, as above.
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Psalm 150 (New psalter, p. 2041)
A solemn chorus of the praise of God

R _ e ]' 1. Praise ye the Lord
g — . » r—A—fh " B— " in his holy places:
a praise ye him in the

1. Laudd-te Déminum in sanctis Drmamentofhispower.

{—!—n——ni——-----—n——i—l—-—n—l—-——l—-——n—-— —A—A—R—R—p "
: 50—

€- jus : * laudate é-um in firmaménto virta-zzs é- jus.

%

Flex - benesonantibus : +

——— AR —R ——a—A ~
o—a , e

2, Laudate éum in virtatibus| 2. Praise ye him for his mighty
éjus : * lauddte éum secindum | acts : praise ye him. according to
multitadinem magmtudlms e]us, the multitude of his greatness.

3. Laudite eum in séno t-| 3. Praise him with sound of trum-
bae : * laudite éum in psaltério, | pet : praise him with psaltery and
et cithara, harp.

4, Laudite éum in tympano, 4. Praise him with timbrel and
et chéro : * laudite éum in|choir: praise him with strings and
chordis, ez 6rgano. organs.

5. Laudite éum in cymbahs 5. Praise him on high sounding
benesondntibus : T laudite éum | cymbals ; praise him on cymbals of
in cymbalis jubilatiénis : *joy. Let every spirit praise the Lord.
Omnis spiritus lduder DOminum. '

.- The same antzphon Déminus Jesus is repeated at the end

32. When all have. recetved Communion, the ciboria are placed on. the
corporal. If there are several of these, and the altar has a tabernacle; one
only is left on the corporal and the others -are put in the tabernacle ; they
will be taken to the place of reservation after the altars are stripped. The
celebrant now purifies the chalice and his fingers, saying the usual prayers.

33. Ajter thzs, Mass is continued in the usual way, but the celebrant genu-
flects each time he goes to or from the middle of the altar or crosses in front
of the Blessed Sacrament, . When he says Déminus vobiscum he turns to the
people, not from the mzddle but from the Gospel sidey to avozd tummg
his back on the Blessed Sacrament. . R

Postcommunion -

Efécti. - vitdlibus = aliméntis, STrengthened with the bread of life,
quaésumus, Doémine Deus we beseech thee, O Lord our God,
noster : ut, quod tempore no- | that the great mystery we in the days
strae mortalitatis exsequlmur, of our flesh thus celebrate, we may
immortalitatis tuae munere con- | enjoy in its fulness in thine unending
sequamur. Per Doéminum. kingdom. Through Jesus Christ...
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34 Instead of Ite missa est, to-day Bened1camus Doémino 'is sung; the
celebrant says Placeat tibi, sancta Trinitas, and kisses the altar ; but the
blessing and last Gospel are omitted.

He and the sacred ministers genuflect, go down to the altar steps and at
the foot of the altar genuflect on both knees. - They go to the sedilia : take
off their maniples and the celebrant changes his chasuble for a white cope.”

THE SOLEMN TRANSLATION AND RESERVATION
” OF THE BLESSED SACRAMENT

AND THE STRIPPING OF THE ALTARS

1. Immedzdtely after Mass there takes place the solemn translation and
reservation of the Blessed Sacrament, whzch is kept in a ciborium for Holy
Communion the next day.

2. A4 suitable place for the solemn reservation will be prepared in a chapel
or on an altar in the church, as is prescribed by the Roman Missal, and it
will be adorned as worthily as possible with curtains and lights.

In conformity with the decrees of the Sacred Congregation of Rites about

avoiding or removing abuses in preparing this altar of Repose, an austerity
in keeping with the liturgy of these days is strongly recommended.

3. The translation and reservation of the Blessed Sacrament takes place
as follows :

The torches are lit, and the procession forms up in the usual way.

If possible a second fully vested subdeacan carries the cross; otherwise
a cleric [server] does so.

The celebrant, standing at the foot of the altar, puts incense in two thuribles
without a blessing (one thurible in the simple rite). Then kneeling, he censes
the Blessed Sacrament three times.

He then puts on a white humeral veil, goes up the altar steps in the middle,
genuflects, and receives standing the ciborium from the deacon : the latter
then covers it with the ends of the humeral veil.

"~ The celebrant then comes down from the altar and goes forward under
a canopy : two thurifers [or two servers)] cense the Blessed Sacrament conti-
nuously until the altar of Repose is reached.

The sacred ministers [or the servers] walk on each side of the celebrant.

During the procession the hymn Pange, lingua, gloriési Corporis mystérium
is sung until the verse Tantum ergo exclusive; if necessary, the hymn is repeated
from the second verse. If the procession is very long, other hymns, psalms or
canticles may be sung.

Hymn. Pinge, lingua. p. 818.

4. When the altar of Repose is reached, the celebrant (helped by the deacon
if necessary ) puts down the ciborium on the altar. He then kneels, puts incense
wn the thurible and censes the Blessed Sacrament : meanwhile the Tantum
ergo is sung.

" Then the deacon [or the celebrant himself] puts the ciborium into the taber-
nacle or casket.
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5. All then kneel and silently adore the Blessed Sacrament for a little
while. When the sign is given, the celebrant and the sacred winisters [and
the servers] rise, genuflect on both knees and bow, and then return to the
sacristy, where the celebrant and the sacred ministers take off their white
vestments. The celebrant and the deacon put on purple stoles.

6. If several ciboria mneed to be tramsferred, the celebrant (or arother
priest or deacon, vested in a surplice, a white stole and a white himeral veil )
carries them to the altar of Repose before the stripping of the altars is begun.
He should do this in a simple way i. e. with two’ acolytes [servers] carrying
lighted candles and another holding the ombrellino.

1. Then the celebrant and the sacred ministers [and the serv‘éis] go to the
high altar, bow, rise and begin the stripping of the altars as follows.

The celebrant says the following antiphon in a clear voice ;- ’

Divisérunt sibi vestiménta| They parted my garments among
mea : et super vestem meam |them : and upon my vesture they
misérunt sortem. cast lots. (Ps. 21, 19).

Adding the intonation of the same psalm.

1. Deus, Deus meus, réspice in me : quare me dereliquisti?

If there are enough clergy, they continue the recitation of this psalm wntil
the stripping of the altars is completed ; otherwise the celebrant with the
servers recites the antiphon and the first verse of the psalm before stripping
the principal altar; after the last altar is stripped, he repeats the antiphon
in front of the principal altar. :

longe a saliute mea verba delictérum medrum.
V. 2 and foll., p. 613.

Or, according to the new psalter :
Ant. Dividunt sibi vestiménta mea, et de veste mea mittunt sortem.
Ps. Deus meus, Deus meus, quare me dereliquisti?

The celebrant and the sacred ministers [or servers) strip all the altars in
the church except the one where the Blessed Sacrament is solemnly adored .

After stripping the altars they return to the high altar, and the celebrant
repeats the antiphon :

Divisérunt sibi vestiménta mea : et super vestem meam misérunt sortem.
They return to the sacristy. '
To-day Vespers is omitted.

8. Compline is recited in choir immediately afterwards; the candles are
not lit and the office is not sung.

9. Public adoration of the Blessed Sacrament takes place ar the altar of

Repose from the end of the Mass in Cena Démini. It should continue at

* least until midnight, when the memory of our Lord’s passion and death takes
the place of the liturgical commemoration of the Holy Eucharist.

1 The cross, with a purple veil, and candlesticks must remain on the high altar when it
has been stripped. (S. R. C. 18 June 1956).
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AT COMPLINE

The Jube, domne. the Short Lesson, the Y. Adjutérium, and the Pater
noster are all omitted. Compline begms with the Conflteor, Misereatur and
Indulgéntiam. Then, the Ps. Cum invocaréem is recited, with the “other
Psalms ‘of Sunday, p. 227 (new psalter, p. 2035), with the Cantzcle Nunc
dlmxttxs, p. 234 (new psalter, p. 2036). :

Tken, all kneeling, is said :

Christus factus est pro nobis| Christ became obedient unto death
obédiens usque ad moértem. |for us. On Good Friday is added:
On Good Friday is added : Mor- | Even the death of the cross.
tem autem crucis.

Pater noster. in silence. Then is said aloud.

VISita, quaésumus, Dodmine, Isit, we beseech thee, O Lord,
habitatiénem istam, et omnes this dwelling, and drive far from
insidias inimici ab ea longe|it all the snares of the enemy : let
repélle : Angeli tui sancti ha-|thy holy Angels dwell in it, to keep
bitent in ea, qui nos in pace|us in peace; and may thy blessing
custodiant; et benedictio tuajbe always upon us. Through our
sit super nos semper. but Per|Lord... in silence. :
Doéminum. s said in silence and '
all retire.

GOOD FRIDAY
THE HOLY COMMUNION

On Good Friday, Holy Communion may be given solely during the
afternoon liturgy; except in the case of those in danger of death.
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